Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lAli lAliyani-harikAmbhOji 

In the kRti lAli laliyani' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja sings 
lullaby for the Lord. 

P lAli lAli(y)ani(y)UcErA Vana 

mAli mAlimitOjUcErA 

Cl dEva dEva(y) ani pilicErA mahAnu- 

bhAva 2 bhAvamuna talacErA (lAli) 

C2 rAma rAma(y) ani palikErA nish- 

kAma kAma ripu nuta rArA (lAli) 

C3 kOri kOri ninu kolicErA 3 mAyA 

dAri dAri sad- 4 bhajanarA (lAli) 

C4 rAj a rAj a(y) ani pogaDErA tyAga- 

rAja rAja(y)ani mrokkErA (lAli) 

Gist 

0 Wearer of (garland) vana mAla! O Noble Minded! O Lord bereft of 
desires! O Lord praised by Lord Siva! O Lord of Grand Illusion (OR O destroyer 
of the Grand Illusion) ! 

1 rock the swing singing (lullaby) lAli lAli'; I behold You with love. 

I addressed You as 'dEva dEva'; I contemplated on You in my mind. 

I chanted Your names as 'rAma rAma'; deign to come; 

I worshipped You with much yearning; the real path is indeed, chanting 
of Your names. 

I extolled You as 'rAja rAja'; I saluted calling You as 'Lord of this 
tyAgarAja'. 


Word-by-word Meaning 



P I rock the swing (UcErA) singing (ani) (literally as) (lullaby) TAli lAli' 
(lAliyaniyUcErA); O Wearer of (garland) vana mAla (literally garland of wild 
flowers! I behold (jUcErA) You with love (mAlimitO). 

Cl I addressed (pilicErA) You as (ani) 'dEva dEva' (literally O Lord of 
celestials) (dEvayani); 

0 Noble Mnded (mahAnubhAva)! I contemplated (talacErA) on You in 
my mind (bhAvamuna); 

1 rock the swing singing (lullaby) lAli lAli'; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 

C2 I chanted (palikErA) (literally uttered) Your names as (ani) 'rAma rAma' 
(rAmayani); 

0 Lord bereft of desires (nish-kAma) ! O Lord praised (nuta) by Lord Siva 
- the enemy (ripu) of cupid (kAma) ! Deign to come (rArA); 

1 rock the swing singing (lullaby) lAli lAli'; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 

C3 I worshipped (kolicErA) You (ninnu) with much yearning (kOri kOri); 

0 Lord of Grand Illusion (mAyA dAri) (OR O destroyer (dAri) (literally 
who rents asunder) of the Grand Illusion (mAyA)) ! the real path (dAri) is indeed, 
chanting of Your names (sad- bhajanarA); 

1 rock the swing singing (lullaby) lAli lAli'; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 

C4 I extolled (pogaDErA) You as (ani) 'rAja rAja' (literally O King of Kings!) 
(rAjayani); 

I saluted (mrokkErA) calling (ani) You as 'Lord (rAja) (literally King) 
(rAjayani) of this tyAgarAja'; 

I rock the swing singing (lullaby) lAli lAli'; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 

Notes - 
Variations - 

3 - mAyA dAri - mAya dAri. 

4 - bhajanarA - bhajanerA. As 'bhajanarA' is the appropriate form, the 
same has been adopted. 

Words like 'UcErA 1 , 'jUcErA' 'pilicErA'... etc as 'UcedarA', 'jUcedarA', 
'pilicedarA'....etc. 

References - 

1 - vana mAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'. 
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vanamAla. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to - 

http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ auqO 6/ msq00110.html 
Comments - 

2 - bhAvamuna talacErA - it is very difficult to translate these words. It 
is a state of mind. 

3 - mAyA dAri - In some books, this has been translated as 'destroyer of 
illusion'; in other books as 'Lord of mAyA'. In telugu there is a word 'dArincu' 
(Sanskrit 'dArita') which means to 'rent or cut asunder'. 


Sanskrit word 'dArin' means 'husband'. The telugu word 'dAri' is also 
equivalent to Sanskrit word 'dhAri'. In the kRti 'rAkA SaSi vadana' - rAga 
Takka', Sri tyAgarAja calls Lord 'mAya dhAri'. 

Therefore either of these meanings may be correct, but 'Lord of illusion' 
seems to be more appropriate. This is in keeping with the statement of Lord in 
Srlmad-bhagavad-gltA (Chpater 7) - 

daivl hyEshA guNamayl mama mAyA duratyayA | 

mAmEvayE prapadyantE mAyAm-EtAM taranti tE 1 1 14 1 1 

"Verily this divine illusion of Mine, constituted of the guNAs, is difficult 
to cross over; those who devote themselves to Me alone, cross over this illusion." 
(Translation by Swami Swarupananda) 


Devanagari 

T T. RT7R R17R(R)TR(R)RTT cR- 
RrfR HlfePHcil 

C\ 

Rl . ^cT 7Rr(R)TR mTRRTf 

wtrir ^Twr rrrtt (rt) 

R2. TIR TF(R)TR RRRRT 

RTFT fpj RcT trt (rt) 

r 3. RTIR cbiPR^kl RIFT 

RTR RR R^RFRT (RT) 

r4. trt trt(r)tr FTRRTT RTFT- 
TRT TRT(R)fR ¥l%RT (RT) 

English with Special Characters 

pa. lali lali(ya)ni(yu)cera vana- 
mali malimito jucera 
cal. deva deva(ya)ni pilicera 

mahanubhava bhavamuna talacera (la) 
ca2. rama rama(ya)ni palikera 
niskama kama ripu nuta rara (la) 
ca3. kori kori ninnu kolicera maya 
dari dari sadbhajanara (la) 



ca4. raja raja(ya)ni pogadera tyaga- 
raja raja(ya)ni mrokkera (la) 

Telugu 

£>. cp© <p>©(c^)©(dLbp)£?cp ©©- 
©p© ^©©oe? 5 sp^cp 
©1. ci© cS©(o&))© ©©^Scp 

©oSj^ap© &p©©oo© eSo^Scp (ep) 

©2. p© o cp©j(o5j)© £>©~§cp 

©o^^o5o p©o 820 ©oei> cpcp (ep) 

©3. §^8 §^8 0©oy ^©^Scp ©pc6p 
cp 8 cp 8 ©(3^33©cp (<sp) 

©4. PS3 PS3(0&)© SF’ficicp ePgfl- 
CP23 CP83(0&))© (©oolf^cp (ep) 

Tamil 

u. Goms61 GO[Tc61(uj)io5 ! fl(y,)Ga : ijn' suot 
LD n'c61 LDfroyiuSlG^rr go^Gffijfr 
ffl. G^ 3 eu Co^ 3 <su(uj)ioO i n LSloSlGffijn' 

LDajnfTCT)iurr 4 Qj u[r 4 eu(Lpio5T fgcoGffijn’ (Goms61) 
ff2. IjrTLD IJITLD(Uj)<oO i n UGl51Gc95IJ[T 

iS1g{%-<s[tld «[tld [fl i_| npjf 5 ijmjrr (6oms61) 
ff3. Ccflsnrfl CocsrT[fl rfilioffTGp GlamsiSlGffijfT LDrnurr 
^n 3 [fl ^rr 3 rfl GW.s 3 -u 4 gQ(offTijfT (6oms61) 
a=4. ijfrgo ijrr^(uj)(o?5fl Qu[T<g; 3 Gi_ij[T ■giun’® 3 - 
ijfrgo ijrr^(uj)(oC s n LbGlijn’aGcgsijn' (guftoSI) 

'sumaSl £umaSl'Qiu65T^ ^msurrLk)_G65T65TiijujrT; 

GU65TLDmaSl! <arri5g)ji_iS5T GnjrT«4ilGOTOTiLJUjrr 

1. 'G^gu G^Gurr'Quj65T ^anLp^G^GSTiijujrT; 

Qu0rB^anffiGiu ! 2_<srTGrr^^l65fleb [0an65T^G^65TLLJUjrT; 

'surroSl £ 0 rr£iSl'Quj<o 5 T 5 > ^rr&mLL^GOTOTijjujrT; 

GLIOTLDmaSl! ffirT£5g)]l_GffT Gnjn'S^G«>T«>TlLJUJrT 

2. '^irruLDn IIJijiTLDrr'QujioffTu uartrBG^strruljujrT; 
^iffemffffiSTTrbGrDrTGeOT ! amDorflafT uan«GU65TrT£b 
Gurrrripu QurriGjuuGeffT! 6 uu 0 LDiLiujrT; 

'surroSl £umaSl'Qiu65T^ ^rramLL^GOTOTijjujrT; 

GU65TLDmaSl! <arT^^ii_0fT GrBrrffi^lG65T65Tijjuj[T 



3. Gglismtii). Gsusrorii)_ij_|0fTanio5T Gffsfil^G^aiTiLJiijrT; LDuaniuiiSlafT 

^amsusurr! nj65rQ«>T|51 2_65Tgj i_|«Lp urr®^£UiijujrT; 

'sumaSl £umaSl'Quj«iT^ ^rTamLiq-GiSffrajriLJUjrT; 
sy«iTLDmaSl! ffirr^^ii_e5T Gnjn'ffi^G«>T«>TiLJiiJrT 

4. ' LD <SffT S5TIT L065T65TrT'Quj«>TU L|ffiLprBG^65TLLJlUIT; 

^u_irTffirrrTe65flan lo65T65tQ«>t«>t GiiaRTrr^^G«>T«>TiLJiijrT; 

'surroSl £orraSl'Qiu«>T5> ^rTQmLi^GajrajriLJUjrT; 
suOTLomaSl! <arr^^|i_effT Gnjrr.a^G«>T65TiLJUjrT 

SLiOTLomaSl - ansy^iurB^l ctotuu^ld LDnaneo sscfl u _| ld ^rfl 

ffirnDarflesT uanasueir - #lGuafT 

LDrranujuSlafT ^ansusurr - WanujiiSlanaTr ^ySluGurrGaiT' CT<o5T6L|Lb QamsfTGnsumb. 

Kannada 

d. <03<£) <2^<£)(cdD)S(cdl©)de03 dd- 
dj3<£) dj3<£)do;ij3e 26J3deo3 
do. ded ded(o±>)£> <&<£)deo3 

dDassdoe^d e^ddood Rodeos (<os) 
d_9. osdo 03dD(ai>p dedeos 

de^d^do 53 diD Qey) di)d 0305) ^<03^ 

da.. &©e0 &©e0 £>d^ &©<£)deo3 dosoira 
030 030 dd^dos (<os) 
d<y. oa&i o32s(q±>)£> 2yj3ddeo3 3^d- 
0326 0326 (q±>)£> d/3^03 (<03) 

Malayalam 

oJ. &JOe/l &JOej1(OQ))CDl((D^)GsJ©0 QJCD- 

ooe/l laoejlialGcoo ^G^jtoo 

aJI. C(3CU <3(3 QJ(cQ))C 1D1 rjlfijlGnJfflO 

(2af>OODJ(SOOJ (§001(2^00 (0)&JGiiJ(00 (OJO) 
aJ2. (00(2 (00(2(OQ))(Dl oJejlCdft.(00 

CT)ln9ddft.0(2 dft>0(2 (OloJJ CT)J(0) (00(00 (&J0) 

sJ3. Gdft.O(Ol Gdft.O(Ol oolomj 6)cft>0ej1cisJ(00 (2000)0 

(30(01 (30(0l m)(3(3^CD(00 (&J0) 
sJ4. (OOS (00^(OQ))OD1 ©oJOCOGOJUtOO (0)^00)- 
(00S2 (OOS(OQ))ODl 6)U20<2dB6)(00 (&J0) 



Assamese 

*r. ^rrf%(Ti)R(^)cMr to 
* rtf% ¥#ffwr r 
UY (M (M(TI)R faPlCb4 

TO^r totot TO 
R. TO TOGl)ft ^PlCTO 
fTOT TOT f%^ ‘J3’ TOT (°TT) 

TO. c^rft C^tf% % TOfTOTOT TOT 
mft mft 5HWf TO 
to to togdR ctotctot tot- 
TO TO0J)R CTOTOT (TO) 

Bengali 

TO 5ftf% TOfTOTJ)fTOTO)CTOT ^T- 
TOf% TOf^fesT 

TO (TO CTO(TJ)ft WTOTOT 

TO^TO TOfT vTOTOt (TO) 

TO TO TOGT)ft ^TOTOl 
fTOT TO fTOj TO TO (TO) 

TO). CTO# CTO# #f (TOTfTOTOT TOT 
*T# #t TOSTO (5TT) 

TO TO TOM# CTOTOTOT TOt^r- 
TO TOM# cTOctoT (TO) 

Gujarati 

H. c-iiEi Gu[a(u)Pi(u)4?L q<n- 

HlGk HlEiPlctl < Y§?1 

C\ 

*iA. iq e.q(q)Pi Pi[Mto 



H6L<n.CHLc{. CH.Lq.Hfe. feGl4?l (Gil) 
?LH ?LH(H)Pl HIMh 
[ fe*>5LH 5LH fi>H feci ?L?L (Gil) 
fe3. Stfi 5lfi Pl^ 5l£M?l HLUL 
fclR ^CH'Vfeei (Gil) 
fetf. 21°/ ^(^Pl HL 0 l£?L cHLH- 
?L°V ^(i-OPl HLSfe?L (Gil) 


Oriya 

0- fill§ fill®(Q)G(Q)6GQI Qft- 

Os 

GIG GIGG6GI Q6GQI 

Os 

GQ- 6QQ 6QQ(fe)G 0fil6GQI 
GGIGQIQ QIQGG Gfil6GQI (fill) 

cx cx 

G9- QIG 6llG(fe)G Qfil6QQI 
GSLIG GIG Q9 GG QIQI (fill) 

cx cx 

Gfe 6QIQ 6QIQ GG 6GIG6GQI Glfel 

"o, 

GIQ GIQ GGlGGQI (fill) 

G8- QIQ QIG(Q)G 6QI96GQI GHIGI- 
QIQ QIGKGGG 6GI6G.QI (fill) 

Punjabi 

U. Hfe? H T fe(^T)fe(^f)W T ^< 5 - 
7 -rfe T-pfefi-f^ fl# 
m. filled- 

Wd'Ad 1 ^ dMdd 1 (w) 

^3. 333 ^H(cr)fe ufM'^d' 1 

RshoCk wh fey 53 {w) 

tT3. <5fd oifd fdd oifeitld 1 7H 'OH 1 



tl'fd ti'Pd HtisJrlrtd 1 (H 1 ) 

. ^rT^fo ifaW 3^T- 
^ T rT(^T)fe (H 1 ) 



